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משרד ראש הממשלה

אגף תקשורת והסברה


Речь Главы правительства на митинге, посвященном Дню памяти солдат, павших в войнах Израиля

Арсенальный холм

22.04.2007

Сумерки окутывают Горы Иерусалима, безмолвие спускается на землю – это тишина от глубокой, ранящей и мучительной боли. 

В этот час, накануне Дня памяти, Государство Израиль погружается в траур и вспоминает сынов и дочерей – евреев, друзов, черкесов, бедуинов и представителей других общин, павших в войнах Израиля. 

Глубокая печаль окутывает страну. У этой печали есть имена и лица,  у нее была надежда на жизнь. Каждый павший – это целый и навсегда потерянный мир, вакуум, который мы не сможем более заполнить. 

Я знаю, эта боль, в первую очередь, нечто личное, интимное, переживаемое каждым с самим собой и со своей семьей. Несмотря на то, что сегодня  весь народ Израиля скорбит вместе, боль каждого навсегда останется личной. 

Я знаю, что нет подходящих слов для утешения, невозможно понять, что вы – родители, вдовы, сироты, братья и друзья – чувствуете на протяжении всего года. Очень редко словами удается описать боль расставания. Может словами поэта Йехуды Амихая, написавшего несколько строк в память о своем командире и друге, лейтенанте Хаиме Лексберге (Дики), павшем в июле 1948 года:

Падает дождь на лица моих друзей,

На лица живых друзей,

Прячущих головы под одеялом,

И  на лица мертвых друзей - 

Они их уже не прячут.

Боевые тропы пересекают нашу страну, и тянутся вдоль ее границ. Мы никогда не хотели этого. Жизнь для нас - святое, и мы не рвемся в бой, но каждый раз мы вынуждены защищать себя как суверенное государство и бороться за свою свободу. Мы готовы идти в бой, но мы не любим войну. По достижении своей цели нас не охватывает радость победы, так как цена, заплаченная нами, слишком высока.

В прошлом году мы вступили в войну у северной границы. "Вторая Ливанская Война" – это еще одно звено в длинной цепи войн Израиля с врагом, до сих пор не смирившимся с нашим существованием. За эту войну мы опять заплатили очень высокую и мучительную цену. 

Дай Бог, чтобы это была последняя война.

Дай Бог, чтобы раненые и инвалиды были исцелены.

Дай Бог, чтобы мы вскоре увидели наших захваченных в плен солдат, возвращающихся домой. 

Дамы и господа,

даже во время боя мы всегда умели протянуть руку мира нашим соседям. В ответ на мирную инициативу, мы всегда умели отложить в сторону оружие, вступить в переговоры и достичь соглашений. Однако, к сожалению, раз за разом ответом был вызов к бою и возглас ненависти. Мы – древний
 народ. Мы живем на этой земле тысячи лет, и у нас есть силы остаться здесь навсегда. Прерванные жизни павших являются этому бесспорным свидетельством. Но мы никогда не перестанем стремиться к заветному миру. 

Мы прислушиваемся к тому, что происходит за пределами наших границ и слышим усиливающиеся голоса умеренных сил. Наш

долг павшим, их семьям и всем гражданам Израиля приложить все возможные усилия, чтобы преодолеть длинную дорогу, ведущую к предотвращению войны и к миру. 

Дорогие семьи,

Вечерние сумерки окутывают Арсенальный холм, и во всех уголках страны ветер колышет приспущенные флаги. Их шелест близок и ранит сердце. И даже тогда,  когда флаг поднимется снова на верхушку флагштока, и мы отпразднуем День нашей независимости, мы не забудем  героизм павших солдат и жертву, принесенную ими. 

Государство Израиль с печалью склоняет голову. 

Да будет благословенна их память.    
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